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I. EXPOSÉ INTRODUCTIF DE M. ANDRÉ
FLAHAUT, MINISTRE DE LA FONCTION
PUBLIQUE

I. INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR DE
HEER ANDRÉ FLAHAUT, MINISTER VAN
AMBTENARENZAKEN

Le ministre expose que ce projet est issu d’un
ensemble de dispositions scindé en deux parties, suite
à l’avis du Conseil d’E´ tat qui demandait que soit
opérée une distinction selon qu’il s’agisse de matières
bicamérales obligatoires ou optionnelles.

De minister verklaart dat het oorspronkelijke ont-
werp in twee delen is gesplitst als gevolg van het ad-
vies van de Raad van State, die gevraagd heeft een
onderscheid te maken tussen de verplicht bicamerale
en de optioneel bicamerale aangelegenheden.

Ont participé aux travaux de la commission : Aan de werkzaamheden van de Commissie hebben deelgenomen :

1. Membres effectifs : Mme Milquet, présidente; MM. Buelens, Caluwé, Mmes
Cornet d’Elzius, de Bethune, MM. De Decker, Istasse, Mmes Jeanmoye, Leduc,
Thijs, Van der Wildt, MM. Vergote et Happart, rapporteur.

1. Vaste leden : mevrouw Milquet, voorzitster; de heren Buelens, Caluwé, de
dames Cornet d’Elzius, de Bethune, de heren De Decker, Istasse, de dames Jean-
moye, Leduc, Thijs, Van der Wildt, de heren Vergote en Happart, rapporteur.

2. Membres suppléants : M. D’Hooghe, Mme Merchiers, M. Poty et
Mme Sémer.

2. Plaatsvervangers : de heer D’Hooghe, mevrouw Merchiers, de heer Poty en
mevrouw Sémer.

Voir : Zie :
Document du Sénat : Gedr. St. van de Senaat :
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No 1: Projet transmis par la Chambre des représentants. Nr. 1 : Ontwerp overgezonden door de Kamer van volksvertegenwoordi-
gers.
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C’est ainsi que les articles de nature bicamérale
optionnelle sont regroupés dans le projet I, qui porte
le no 2003/1 à la Chambre, tandis que le projet II
contient les articles qui règlent une matières visée à
l’article 78 de la Constitution (bicaméralisme obliga-
toire).

Zo werden de artikelen die optioneel bicameraal
zijn, gebundeld in ontwerp I, dat in de Kamer het
nummer 2003/1 draagt, terwijl ontwerp II de arti-
kelen bevat die een aangelegenheid regelen als
bedoeld in artikel 78 van de Grondwet (verplichte
behandeling door beide Kamers).

C’est de cette dernière matière qu’il s’agira en
l’occurrence.

Het gaat hier om het tweede ontwerp.

Les mesures prévues par les deux projets sont la
résultante de la concertation syndicale, qui a abouti à
un nouvel accord pour la fonction publique.

De maatregelen in beide wetsontwerpen zijn het
resultaat van vakbondsoverleg dat heeft geleid tot een
nieuw akkoord voor de overheidsambtenaren.

Le projet qui règle essentiellement le sort des délé-
gués libérés d’organisations syndicales reconnues à la
fonction publique, sera concrétisé par arrêté royal.

Het ontwerp, dat voornamelijk betrekking heeft op
de vrijgestelde afgevaardigden van door de overheid
erkende vakorganisaties, zal uitgevoerd worden bij
koninklijk besluit.

Le principe introduit fera de sorte que les syndicats
ne doivent plus rembourser à l’E´ tat les salaires de
leurs délégués en mission syndicale.

Aan het ingediende ontwerp ligt het beginsel ten
grondslag dat de vakorganisaties de lonen betaald
aan hun afgevaardigden met een vakbondsopdracht
niet meer aan de overheid dienen terug te betalen.

Il y aura dorénavant 19 délégués permanents payés
par les ministères, dont 8 CCSP, 8 CGSP et 3 SLFP en
fonction de leur représentativité.

Er zijn voortaan 19 permanente, door de ministe-
ries bezoldigde afgevaardigden. Naar gelang van hun
representativiteit tellen de vakorganisaties het
volgende aantal vertegenwoordigers : 8 voor de
CCOD, 8 voor de ACOD en 3 voor het VSOA.

Ces principes doivent être traduits dans la pratique
au niveau de toute la fonction publique, en ce compris
les institutions de l’enseignement officiel.

Deze principes dienen toegepast te worden op heel
het openbaar ambt, met inbegrip van de openbare
onderwijsinstellingen.

II. DISCUSSION II. BESPREKING

Ce projet n’appelle pas d’observations de la part
des sénateurs présents.

Het ontwerp geeft geen aanleiding tot opmerkin-
gen van de aanwezige senatoren.

III. VOTES III. STEMMINGEN

a) Votes des articles a) Stemming over de artikelen

Article 1er Artikel 1

L’article est adopté à l’unanimité des 13 membres
présents.

Het artikel wordt eenparig aangenomen door de
13 aanwezige leden.

Articles 2 à 6 Artikelen 2 tot 6

Ces articles sont adoptés par 9 voix contre 1 et
3 abstentions.

De artikelen worden aangenomen met 9 stemmen
tegen 1 stem bij 3 onthoudingen.

b) Vote sur l’ensemble b) Stemming over het geheel

L’ensemble du projet est adopté par 9 voix contre 1
et 3 abstentions.

Het wetsontwerp in zijn geheel is aangenomen met
9 stemmen tegen 1 stem bij 3 onthoudingen.



1-1313/2 -1998/1999( 3 )

Confiance a été faite au rapporteur pour la rédac-
tion de ce rapport.

Vertrouwen wordt geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van dit verslag.

Le rapporteur, La présidente,

Jean-Marie HAPPART. Joe¨lle MILQUET.

De rapporteur, De voorzitster,

Jean-Marie HAPPART. Joe¨lle MILQUET.

55.648 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


